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Mera: miarotoBka - BHUCOKOKBaI(pIKOBaAaHWX, BMOTHUBOBAaHUX, 3JaTHUX IO
aBTOHOMHOTO IT1JIBUILIEHHS CBO€I KBati(ikalii (axiBLiB rasysi.

OcBiTHIi KOMIIOHEHTH, Ha SIKi CIHUPAETBLCSA: BUBYCHHS i€l JAUCIUILUIIHU
0e3nocepeIHbO CIUPAEThCST Ha 0a30B1 3HAHHS 3 JUCHUIUIIH «IHO3eMHA MOBay,
«/Jli1oBa iHO3eMHa MOBay, «[HO3eMHa MOBa PO ECitHOTO CIIPSIMYBaHHS.

3mict: 3micToBuii Moy b 1. TexHiuHuil mepekJIaq HA Cy4aCHOMY eTaili
PO3BHUTKY: P00JIeMATHKA TA MEePCINEKTUBH.

Oco0MMBOCTI TEXHIYHOTO TEKCTY. JIOCHITHUKH, SIKI 3alMaNCh MUTAHHAMHU
nepeKaaay B Tally3l HayKd Ta TEXHIKM. BUTOKM TexHIUHOro mnepeknany. Buam
TEXHIYHMX TEKCTiB. THNOBI MOMWIKHM Wi Yac MEpeKyagy TEXHIYHUX TEKCTIB
yKpaiHChKOI0 MOBOI0. Crieliaii3oBaHi CJIOBHUKHY 3 TEXHIYHOI aHTJIIHCHKOI MOBH.

3micToBuit Moay b 2. [HPOPMATHBHICTL Y TEXHIYHOMY TEKCTi Ta 0C00JIUBOCTI
1l mepexadvi npu nepexJiafi.

[Tonsitts QpeHomena iHGopMaTUBHOCTI B MOBI. [lOpIBHSIHHA MOHATH
1H(OpMaTUBHOCTI Ta 1H(POPMAIIMHOI HACHYCHOCTI TEKCTY. 3acO0W MiABUIICHHS
1H(hopMaTUBHOCTI TekcTy. JlekcuuHi 0cOOJMBOCTI 1H(POPMATUBHOCTI TEXHIYHUX
TEKCTIB, TPaMaTU4H1 Ta CTHJIICTUYH1 OCOOIMBOCTI.
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3microBuit Moayab 3. KomyHikanisi y npogeciiiHoMmy cepe1oBuiili.

Texniuyna komyHikamisa. TexHiyHl KoMyHiKaTopu. dopMasibHe TEXHIYHE MHUCHMO.
Knacudikarii TekcTiB TexHIYHOT JoKyMeHTallli. OCHOBHI eJeMeHTH O(OopMIICHHS
TEXHIYHOI TOKyMeHTalii. BizyansHe (opmaTyBaHHS Ta MOSACHIOBAJIbHA MOBA.

Pe3yabTarn HaBuaHHsi: 3/iMCHIOBaTH €(QEKTUBHE 3aCTOCYBAaHHS crenudiqHoi
BY3bKOTAJTy3€BOi TEXHIYHOI TEPMIHOJIOTII 1HO3EMHOI0 MOBOIO Yy HAyKOBii Ta
npodeciifHii AiSTBHOCTI.

Metoau HaBuanHsi: CioBecHI (po3MOBIIb-TIOACHEHHS, Oecifa, JUCKYCis); HA0UHI
(UrocTpaliisi,  JEMOHCTpallis);  MpakTU4yHl  (OOrOBOpEeHHs,  IMpe3eHTallii);
IHTEpPaKTUBHI (3 BUKOPUCTAHHSIM HOBITHIX METOJMK BUKJIAJaHHS Ta TEXHOJIOT1H).
MeToan KOHTPOJIIO Ta NMOPSI0OK OWIHIOBAHHSI pe3y/bTaTiB HaBYaHHsA: J[s
KOHTPOJIIO SIKOCTI OTPUMAHMX 3HaHb NependayeHi: - ycHa MepeBipKa, OLIHIOBAHHS
TECTOBUX Ta KOHTPOJBHUX POOIT, €ce, YCHUX Mpe3eHTaIlill, BIpaB, BUKOHAHUX B
XO/I1 TPAKTUYHUX 3aHATh Ta CAMOCTIMHOI pOOOTH, MUCHMOBUN KOHTPOJIb.

[TlincymkoBuit KOHTpOJdb — Yy dopmi audepeHIiioBaHOTO 3amiKy (ycHa
BIJIMOBIIb HA TEOPETUYHE MUTAHHS, BAKOHAHHS TPAKTUYHUX 3aBJaHb).

MarepianbHo-TexHIYHe Ta iH(popMaliiiHe 3a0e3MeYeHHA:

1. ID nucraHmifHOTO  KYypCy MUCHUIUIIHM Y  BIPTyaJIbHOMY  OCBITHHOMY
cepenoBuiii  Ha Mmiarpopmi MOODLE XHYMIT im. O.M. bekerosa
https://dl.kname.edu.ua/

2. Momrar, €.C. u TapabanoBceka, O.M. (2019). MetoauuHi pekoMeHAAIi 10
MPOBEICHHS TPAKTUYHUX 3aHATh 3 HABYAIBbHOI IUCHUILIIHU «[HO3eMHa MoOBa
HayKOBOTO Ta JIJIOBOTO CHIJIKYBaHHS» (IJ1s1 CTYACHTIB OCBITHbO-KBaJi(PiKAI[IHHOTO
pIBHS «MaricTp» JI€HHOI Ta 3ao4HOi (OpM HaBUYaHHS BCIX CHEIlaIbHOCTEN
yHiBepcuTeTy). https://eprints.kname.edu.ua/53719/

3. Tapabanoscbka, O.M. u Momrrar, €.C. (2019). MetoanuHi peKoOMeHIAIT IS
oprasizailii camMoCTiiHOT PoOOTHM 3 HaBYaJIbHOI AMCHUIUIIHU «lHO3eMHa MOBa
HAyKOBOTO  Ta  JAUIOBOIO  CHOUIKYBaHHS» (Il  CTYAEHTIB  OCBITHBO-
KBaiiKaiitHOrO PIBHS «MaricTp» JEHHOI Ta 3a04HOi ()OpM HaBYaHHS BCIX
criemiagbHOCTEH yHiBepcuTeTy). https://eprints.kname.edu.ua/53718/

4. Buhaieva, V.Yu. (2019). Methodological guidelines for Independent Work on
the subject English (for Master degree students of all the university specialities).
https://eprints.kname.edu.ua/55139/
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INFORMATION REFERENCE

Full name of the Technical foreign language
discipline

Type of discipline selective

Semester 2 semester

Number of ECTS 4 credits

credits

Level of higher second (master's)

education

Educational All educational programmes
programme

Languageofinstruction, Ukrainian and English

teaching

ESl/faculty All faculties

Department Department of Foreign Philology and Translation
Name of lecturer(s) Ph.D., all associate professor of the department
Contacts of| kafedra313@gmail.com

lecturer(s)

The purpose of the discipline: formation of graduate students' academic and
scientific communicative language competences to ensure their effective
communication in the academic and scientific professional environment.
Interdisciplinary connections: the study of this discipline is directly based on the
basic knowledge of the disciplines "Foreign language”, "Business foreign
language", "Professional foreign language".

Contents:

Content module 1. Technical translation at the current stage of development:
issues and perspectives.

Features of the technical text. Researchers who dealt with translation issues in the
field of science and technology. Origins of technical translation. Types of technical
texts. Typical mistakes when translating technical texts into Ukrainian. Specialized
dictionaries of technical English.

Content module 2. Informativeness in technical text and peculiarities of its
transmission during translation.

The concept of the phenomenon of informativeness in language. Comparison of
the concepts of informativeness and information saturation of the text. Means of
increasing the informativeness of the text. Lexical features of the informativeness
of technical texts, grammatical and stylistic features.

Content module 3. Communication in a professional environment.


mailto:kafedra313@gmail.com

Technical communication. Technical communicators. Formal technical writing.
Classification of technical documentation texts. The main elements of technical
documentation. Visual formatting and explanatory language.

Learning outcomes: To carry out effective application of specific narrow-field
technical terminology in a foreign language in scientific and professional activities.
Teaching methods: Verbal (narrative-explanation, conversation, discussion);
visual (illustration, demonstration); practical (discussions, presentations);
interactive (using the latest teaching methods and technologies).

Methods of control and the procedure for assessing learning outcomes: To
control the quality of the acquired knowledge, the following are provided: -
methods of current control are oral and written survey; conducting a discourse
related to the topic of scientific research using English-language academic and
scientific vocabulary; translation of an article taking into account the topic of
scientific research; foreign language presentation of the results of one's research; -
methods of modular control are testing; - methods of final semester control are in
the form of credit (based on the results of accumulated module points) and
examination (testing).

Material and technical and information support:

1. ID nucraHmifHOro  KypCcy JUCUMIUIIHM Yy  BIPTyaJbHOMY  OCBITHBOMY
CepeIOBHUIIT Ha wiatgopmi MOODLE XHYMI' M. O.M.
bexerosa https://dl.kname.edu.ua/

2. TapabanoBcbka O.M. n Momrar €.C. (2019). Metoauuni pekoMeHaarii 10
IPOBEICHHS TMPAaKTUYHUX 3aHATh 3 HaByaJibHOI aucHuiuiiau  «lIpodeciiina
1HO3eMHa MOBa» (711 CTYACHTIB OCBITHHOKBATI(DIKAI[IHHOTO PIBHS «MaricTp»
JIGHHOI Ta 3a04HOi (opM HaBYaHHSA BCIX CHEIIAJBHOCTEH YHIBEPCUTETY).
https://eprints.kname.edu.ua/53721/

3. TapabanoBcrka O.M. u Momrar €.C. (2019). Mertoanuni pexoMeHaaIlii s
oprasizauii camocCTiiHOi poOOoTHM 3 HaByaidbHOI aucuuiuiing «lIpodeciitna
1HO3eMHAa MOBa» (IJI1 CTYJIEHTIB OCBITHBO-KBaMI(pIKAIIITHOTO PIBHS «MAaricTp»
JIGHHOI Ta 3a04HOi (OopM HaBYaHHSA BCIX CHEHIAJBHOCTEH YHIBEPCUTETY).
https://eprints.kname.edu.ua/53720/

4. Momrtar €.C.u TapadanoBcrka O.M. (2019). MeToauuni pekoMeHaarlii 1o
MPOBEICHHS TPAKTUYHUX 3aHATh 3 HABYAIBHOI IUCIUILIIHU «[HO3eMHa MoOBa
HAyKOBOTO Ta JIJIOBOTO CHIJIKYBaHHS» (IJ1s1 CTYACHTIB OCBITHBO-KBaJ(PiKAI[IHHOTO
pIBHS «MaricTp» JI€HHOI Ta 3ao4yHOi (OpM HaBUaHHS BCIX CHEIIaTbHOCTEN
yHiBepcuTety). https://eprints.kname.edu.ua/53719/

5. TapabanoBceka O.M. u Momrar €.C. (2019). Metoanuni pexoMeHmarii ays
oprasizaiii camoCTiiiHOi poOOTH 3 HaBYalIbHOI AMCHUILIIHM «IHO3eMHa MoOBa
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